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Abstract: Based on metonymy theory, this paper researches the translation strategies and methods in full, half and
zero correspondence idioms in translation. The results show that the full correspondence of English and Chinese idioms
focuses on literal translation. Half correspondence should adopt literal and annotation, metonymy translation. Idiom
translation involves the translator’s subjective intention, understanding and expression, also reflecting on cultural
transmission and expression. It is significant to make use of translation teaching and translation practice.
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PASRRR . Gy U Je B0 o s BaRmoT

BEWA . FORET R @R A =0 BB 2020 4R 2 AR ST ST SUHRRAE (R i S B BlRE TS —— LA
ERTEMIAN 2 IERE PO A R ) B BT TS SR 2 —

51

[l

T AP Hh T R AL R T BT R R S R I S, MR A A G  RL AR G RS AR L R
R HA RSO S F i R A R CIRE B R A — AR U D — i, Ry
O IR R A R TR A B A S 0 ) R S ) — e A A A S 2 7 T —
AR R Y ARy AR A O JHE T ) 2 R R e A YRR AR 2 ) ) Bl R AR A, I AR BB
GEREUNE B, PR i 7 S A7 B, VRUSOMY F ARl 2 ] ) gy o) 2 % U B A DR A I AR 2 ] A A s B

BRI 14 S BEFRBE @« §HI5 ( conceptual ) & — BRI | & —F“ B AR (stand —for) " B &7 . ® A [] Ay gy
HHE S B (relative salience ) ARSI RIS (AL R 5 ) 50 BEAY TH A 9 28 LARROA 2 2 IR S | A BGES AH R A N2

D RREE ST N AR AT 3% (construal ) o FH ¥ EE MG A BIF ST A8 B R, I 0 5T A B AR A SCRRE D
B R A S B R 28 28 B 5 B e B G , BRI BRI S (0 FE R , AT S A L gy £ R S
TR B FEAHEA T 20 | AF Mgy 1 320 5 Tl o 1 i ) A B s SR

— . WG R

UEAE AR B A8 22 A B S G TR AR AT TR 5T, f91) 40 S0 e 5 0 M G 1) A B AR AT TR [ R R TR
SCALA RIS &5 5 5E 5 SO AE S — A 4 B A1 7T 40 | 520 A R A B R I B rh A B B B R R Y
R 3SR R O T ) S DA T TR S Ak R ] e L R Y BRI AT T B R R R R
REAR IBIRE  IEST T AR B R BRSO BIRE O vk, O BRBEZE AR U8 Nida 19 SCAL B | Venuti 5
b BRI A2HE 58 2 R A B O O T AL A BHRE v O B A g B, I P 1Y B BRI SR
F BRI A B B R Y BRI G L SR T DA R A IR TR | DR 38 A S IR g R e SRR AR A A
BRMGTRIT S A 18 T A 2o 0, (R g L R B gy — 4%, S AR S — Ry X, MRS RE S A T T
[ P ey ] X — — 091 75 0 SRS 110 TR RS R | B S A 100 ) e P RS R B 0 LR < A B AR v AR B 2%
SRR 52 400 IR S 10 B 0 2 AR v LA R R AR gy By 1 LA T g R 114 R il
SRR, L 0 3 A g R 1 PR P R

FROEE R A BHRE R — R AR N TG B, DA B PR B A 1Y S A0 SR B T 2 B 2 R
P AL | B A BB O BAER R AL T N FIRE S 2 M B E R O RR SR BHRE O BB
PE—J7 TR B A S SCA A Lt S A BB, 5 — D7 1T A S IR SO A B R B, 0 A Rl
(14 F B0 A FE R 1) A £ B R o v P00 BRI 38 Py S (A8 R DRI TR0 3 v 170 5 (e A B 4
BT, 855 2, BRE A 2 BoR M A5 B 2 A 2 — Tl gy S8 A ) L B, gy B R e — AR 2
BRI S, B R B R — TEAZ L N A, A RSB A B TG Eh A — AR T JE B AR ( construe)
Y B IR T R B 1) — AR LA O A RO T

e HR B4R SCIRHR A 2 R A < gy R 3 SR BHER T AT AR B SORRAR . 6 R AR R, (R = i
W ok B4 = BN o v_subject = FRECSCHRE (BN, PO SCBIIR) B title = HRE SO (NG, e
SCHIER) W H (EEE = BRI o A = BREREE 8UE v_subject = W SCIEE (G REBIRE, Hhae s
W) ol dte= T SCHE R (B GE R R, PO SCH ) ) FRAM B 2010—2019 AR R A B <« i B AR R0 B
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an B R SCIAT 1405 PRS0 . EEESCTh DL SR B R A E R BIRE T SOMBOR & 2 R DL #
ARG PR SCAL TR R R AE” B CIERR B SCAR”  B D AR R 1 G AR - g
I B A SCRRIB(299 T ) ARER, AR B R T R TR — 2D IR A

Smith feFLoR 1 G AEEARIIE 58 A B 5h A R AR B R LG B0 SR AE RN B R AT ST
WA 2%, P B S BRI e - 2R A B TR S0 15 B, WA O B 50 4
H s BRI AF AR R — A S M BAF  B RO aE Be S R A BlaRa e rh  ANE 2055 8 5
AR AR 22 B T AR Ry SCAR R A R S T A SO 2E B B R R ER  RORE 3E SO Y
B, TR AR5 T, 3B AR RO AR S iy, RRORIGE 35 B 2% 8 W A PR A B SR Bt TR OISR A

— REEREREESREEL SN

it 5 AT SR L A R A — 4, RIS, 5 AR R 2R T A P O R 5 BAE AR 2
R R B3 i T AR B O BIHE |, TR A UMM B B AT SGEAT IR e TR . BRI E R AR —
SE SO 5, FURE S AN TR M E B AR A A AT s P00 R ) e S A ACHE R DAL e R e
BRSO B i s RS 1 AR A AN oA | BB A A A, SRR S 0 B A T
SCAL DS LAY F RE AR, ST G AT 0 A A EL I~ 6 R 3 I A D3 35 5 HL R i

3R B BHE HERR

1 He who rides a tiger is afraid to dismount SR

oty EY
2 R A good horse cannot be of a bad colour
3 the apple of one’s eye AR

PEHER R
4 /NN B as timid as a hare
5 to draw one’s blood BNER
6 T YN to hang on sb.’s sleeve FHER R
7 U T A T to be besieged on all sides

B 1 R 2 Fhoe R e R R AR TP AR SR B, T ELED Y SR AN, A B AR A A R
it . B 1 ARG tiger” BHRSHE MHDERE B AR B U B 2 BB A BERE B SRR AR ERE A —
Se B ER , BOCER A —SE B RR AT i) 3 R 4 S AR a0 AR R e i S A S A S
it i ERE TR, P DR R RO e AR R (R Y i B SRE U IR R R
IUA S A A AR R G R Y B YRR L ] 5 AN 6 rh Y UERE RS M R R Ve T SRS G
TR PE T SO R, U SR AT sk i B, A BE Ay AR AR (RE50) TR, ] 7 ST R R R R L
B TS A 8y B AR BGRES , 5 T B 5 ek 2 S SCREE I o2 2R N b — = s BRSO R 26 1 R A
ARG o R AP R P SRS 57, R I BV A & 32, B P AR Y E AR U 2 B A 1
R, RS2 1 SCAC A PR R 45 DR 3R A TR, S50 G TR e I 2R A [ 0 A e SR

= EmEEnsR

P e — T AR A Oy X ZE R b R B0 T B B S S 4, e R A DT U R Ty Ay
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ZEH, VEREIRIGAT o LR R Ak g 2 ARG B I A R DR, B R P AR SR AR B BE I Ak
FRIE RPN E B P2 R T i DRk a% R 22 i FH Sy RE A% 1% i e S0 3 I R RE A T AL (8
B J el PR AR 22 5, U1 red tape ('EV R RL) 7, SRS RO HR AR JEE 1 LA B 2 BB A A A e, 00 R R
25 TleE SR R AL R0 RS A, [N 2 BT ol B A AT, ol T R A R PR E%%“]‘/Ff BOCA A
T Ak A, 7 PR 1) AR LI BOBE R 3, SR AR R, SRR A H I RR R R R R BN R F R 2URAE
A, BEEAERE—EHERR R UK BRE 5 AT 5% T 4 1% 19 £ BAE 22 %ﬂﬁ"ﬂﬂw’ﬁﬁﬁ A AR
OIEE < BERYRE T A A PR SRR A B T I R A I (E R B WD) i B R M T
QUL A, 5 7 AT R FA A SRR R SR A TS5, LR Y R 3 1B ZORR AP ) S A Ty S 7 4 B A
oo A TS 28 A0 AN RREE T 8 R T RO O 203 F AR O BRI E

AR BRSO AT g A PE SR RO 0 T R R R 28, AR PR AR B TR UREE rh SR R B S W RE T
F A RR b s R A PRS0 R 3 AR, A R AR | B A 0 A S AR 237 2 )
o TERNRETE R R 2w AR R A gy o — R RN ARG G 1 A% R A T R B LT 5 i

(—) “EREBRER NEmER

U5 SCH IS A i P gy S AfE (L7 B s e v SR P gy S AR R AR T A RS SO AR BB 4

1] 8 fl B W Gy, FIJR 2% 1 HERRG AR 70, (B&, (BBEFET))

#% 3L Though it was like spending his life’s blood, he gritted his teeth in order to keep the job.

S SCAAAE 2 T 44 5 S5 his life’s blood” FUE  AE iy 05 5 = gy FH V2%, B8 300 A Sy SEL RG24 4 A1
NI A REBHEE 5, 5 5C his life” BLIE S 55 WA i 2 FVRERG 1 AR 40 B AR n ingy ) 4%

(Z) “EaERES rEmH R

“HRAARER Sy S ] — A8 PSS, W REGR 5 T A8 B BRIBCEr B A A R 30 0 SR M AR IE R . I %
AR B R AEAN R RE 5 v 0 BEAR BE RN — R, DA JREE Hh T = 00 3 — i M BRI AGE S RZ R Y TR
I A &R T REEE IR 2 SR 55— B PR ECRRAE | (H 15 2 8 M BURRAE B 7R () — R R R HE SR vpy | Al 38 70
737 B & B

] 9. The dignity of the snow—capped mountain is lost in distinctness but the joy of the tourist is to recognize
the traveller on the top. The desire to see, for the sake of seeing, is, with the mass, alone the one to be
gratified, hence the delight in detail. Nature and Art (James Whistler)

A 125 i 0 g L PRI WA T BT 2K 25 0 0 Rl (B O AT DXL BE A A L A L TH sl T
e, IR RN B2 18R RIME A AR 2R 2 2 mC , Pk, (2 LABER 540 6

7% 0 “ snow—capped” FH W B AL RS 2w A SR 0 8 M, B AR 4y, AR RRE TR R L ) TEES = Y

SAEACGRIET MBI RE, H AR hs IR 2 S ) A R T A A AR, SRR E RE R A AR

sk B8] T B A 2R R S 0 A I 2 s T a2

(2) "ERERTS HnEmER

FE BRI R R EE P R B TE H 0 EE Hh nT BB IR ME A 2 30, sE IR GE 0 A AE B R
FHHAFE S B M 2l 6%, 5 2, 76 24 H AL SR A0 B mT A it R op R GE Hh 1 ABE SR B 935 H i &
R B RS 43 ) G B R

11 10 ; WL 40

7% 3 ;say in the silkiest voice
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v

%

aft AR RS IR AR/ MRAN , — B A A L R E s SR voice” IR <
AR A GHBLIREE (B 2R 5, W Z R T 5 A QR R 85 5 e B A%

25 1 DR BRI SC— SO0 O B ] K e iy R 5 0 28 B O B U SC R I R AL, 38 A0 A LR T T A
T H U, A O T AERE R S A R SC A A R 0 B, R FE BRI AR T RO
st O B AR 2 F AR S S 4 o B iy S i A, ISR B AT B 0 P T S A, DAL, A
AR, 2R F AL S A LS R 5 B8 00T BB — K HRR A AR e —hy . HK Rl
] REFE B 1 AE A IRE , AR IFOCHIE SR 08 . (eI A A v | 2 BRSO S8 0 AHGE
FBHPACR I O DL B R A S s s A T B i G 4R A0t B B U R 1T L A
ARBTG5 RS R A TR AEL S5 LR ZE T A5 0 5 A0 S IR, T Ik, gt i B A 4
AR AR R, DI R FE A AR . DR, e R R 1 R R B AR B BRSO A RS
SCIE BB SO BEACR Y 325 B RS SO BB A R B SEI 30 Ji S ) LR

M0 = R AR R R R

R HIRE 5 B8 ARyl 5 o LB SRR AN TR EE Y . e i N BUEAT A T ) A BR At A, S ) R 3 2 1B
TS B B R A E AR KRR B AR, SR, phy A () R P i By 11 SR B TR o S Al B R A 741
AT A ) R ) LB R SR RN T B E T S A A W B 25 B, I AU B R SR A T ACHR | SRR B
R BE SRR R R S R RE R BRE, SR A B AR Dl R R R R
A A LA B S RS (A [ BT )

/ \
SR S B
Eap/ e R

\
H 25

(—) B

LR IR AR 1Y B 2 7E H AR b B, U5 gy 0 Tk e H YRR g 3, SRR 0 B RRETE
UM F SRR A ORI B 3 e P S R B

B 11 ERNBE T EFSRE, AR 30 AR 3R TR T IRER R AT B RO T L 5, SR 2
BT IR B AR RGBS RS W R E M A O M ariE , St e, B A st i i i, AR
S O NG IR R RE GBS IR SRR B G R A AR AR AR 7 - " (CALHEE ) 2\ A —al)

7% 3 : Both amused and exasperated, his mother exclaimed, “There you go again—talking nonsense! Sooner
or later a girl has to leave home, and once she’s married off what can her mother’s family do for her? If she
happens to get a good husband, fine; if not, there’s no help for it — that’s fate. Surely you know the saying,

“Marry a cock and follow the cock; marry a dog and follow the dog”? How can every girl be like your eldest
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sister, chosen as an Imperial Consort? ...”

256 “Marry a cock and follow the cock; marry a dog and follow the dog” H it & V3 B Lo 7 B 4R v 1)
KR, SRR RE R AR BER IR S B B S AT ARy, W R DR B R N RIS I H Ag
PR AR R WAL R AEAS IS RAR A RIE 7 02 22D, 72 e i, BT 1Y BN G 48 BR1E A BE BRI 1Y
ARG BT LLVAEE BT IR, SRR T e R, HRBRR A 1. R SR R (A B R IRy
W75 g AT =X

(Z) EF+HE

RS T A G e B A T B SR R, B S R A AT L R RS R R S AN
iR SR RS — RSO A W B A T R R R TR A MR LR SO SO R B, R T R E R
SRR S, AR RERn i A R AR A BB SR R T LUK A + RS MRS S i BIRE i U T
HEFTRRE,

fi] 12 He is like a thoroughbred horse, satisfying to the trained eye, docile to the light touch, and coursing
in most wonderful unison with you through the open world. ( George Santayana, The Weather in His Soul)

AL ARG R — DR S BAAEREES | 78 NAT AR SR M6 AT Bk 5, B8 — 0 Aol R S8 IR 10 8 ] =25 R
S W A ) AR 58 A il 2 —

TE B0 R DA PR R M vl 8 Dt S A48 R b fel A gy 1fE 17 B0 35, © satisfying to the trained eye, docile to the

light touch, and coursing in most wonderful unison” {437 i SC i 0 A0 HLAE | 4 BT e - 4 — ol AL R 38 55
758,
(=) B2

H A 45 RO TE AL & R AR s BT S 38R AN A5 T 1) AN [, 7 B L SR %) AR A T v 84 A0 2 B e
FAAE—LE22 5L g AL SOy 22 SR Rl AR e g R 7E R i e N Y 5 5 REIE b, EERRIT, 5
SCH AT SRR A P R R S b AR A AN — B (BRI T IR YRRy 2, RN DL A REE
JESCH R MRS AL AR B H A FE b TR T E A0SR v S IR A mh e S b g g A SR £ g 1 7 B TR
FI AR S AR RIRESE h Sy i He 52, 1E T 20 B R 2 8

B 13 ez 2 R M A3 — R A hbis RS G

7% 3. It is Xiaoying who suffers completely, because almost all the people think she has found a sugar
daddy as her husband.

AR B GR T RS TR RIE MR AR IR A A B R Tz 28 . IS RERE B R T R A
RE T BRGNP B T8 R — T 35 G RN SR TE VAR AN R Th A . B PSR T 0 e £ 2
FHCA G | RNk B SRR T R A e sk B R R A 2, FEIE MR T P “ found a sugar daddy” 2 HLEE
AEH TN (v S8 R e o8 A AR N JE SO 28 MR B T TR SRR S R

(M) ==&

B F A0 PR 31 SR S — Bl A 0 TR A FARAR S R G R R T B A+ R O 1%, IR
i 5 0 2 o AR R SRR b B0 ) N SR Ty S IS b g Y AR R R B 2R, L B S Y
HY,

1) 14 /N TAEF Loy IRE L L AEnT USRI SN RIAR@ T, SOmiAr B8 i E SR A RIE | 16 a8 Sai 2y
B — R —ZE 7 e, DR GE SOGH , 8 I A o S A Bk B 2 R 220,

73 As to sex, Xiao Ding has seen all kinds of beauties, therefore, he has a thorough understanding, and
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sincerely think that monogamy is the best. It is both humane and natural.Loving couples will never be harmed by
AIDS.

TEIE AR ) F) b B B A €0 15 5 8 5t A R R B 3 28, 48 - AR IR B R 2 R SES &
T BN ERE P AR R, (HUE B DERE S ARER , “ the beautiful scene of spring” Mk A1« 9547 B
FOAR, BT LGB M5 FE R B A T2 T N IS RIS 107 B H2 ¥ 4 all kinds of beauties”

R T A A A S R S TR AR A DRER B A0 S IR R OR P B B R AR A
S O 10 TR PSR IS o TR 45 ) 2 e 1) SR
AheE

g 5 AR P AR Rz, T HAE R g AL & B AT R A BB £ IO 2R 0T ) AR BT
BIARRIGERE R FRIE  TEIRE A AR b | JRGH 20 Bl AR A R0 ) B 73 BRURE A 90 2 B 73 R g B 4
A2, TR TE AR 5 = AR R UR [R5 5 ot R B R . S 2, BRI T O
BT Rt AR s ST REISEHOA [A) A B AR O F AR 7EBlRE b R0 B | B R M 1 1) e R
FJ7 i TE B2 FOHE” RO S, DEZBLE TS AN e e R B R AR P AR R S BRE R A
A TG P P R S B, BRI AR A SO B R A RN SROE AR R I Gy SRR AR B A ] i AR B 2
—FEFHREENS AR 2R A SO R B B B RStk A fE B —E R E R,
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